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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 89/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 17ης Ιανουαρίου 2001

για τροποποίηση του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 574/72 του Συµβουλίου, περί του τρόπου εφαρµογής του
κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1408/71 περί εφαρµογής των συστηµάτων κοινωνικής ασφαλίσεως στους
µισθωτούς, στους µη µισθωτούς και στα µέλη των οικογενειών τους που διακινούνται εντός της

Κοινότητας

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 574/72 του Συµβουλίου, της 21ης
Μαρτίου 1972, περί του τρόπου εφαρµογής του κανονισµού (ΕΟΚ)
αριθ. 1408/71, περί εφαρµογής των συστηµάτων κοινωνικής ασφα-
λίσεως στους µισθωτούς, στους µη µισθωτούς και στα µέλη των
οικογενειών τους που διακινούνται εντός της Κοινότητας (1), όπως
τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1399/
1999 (2), και ιδίως το άρθρο 122,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ορισµένα κράτη µέλη ή οι αρµόδιες αρχές τους έχουν
ζητήσει τροποποιήσεις των παραρτηµάτων του κανονισµού
(ΕΟΚ) αριθ. 574/72.

(2) Οι τροποποιήσεις αυτές βασίζονται σε αποφάσεις που έχουν
λάβει τα κράτη µέλη ή τα ενδιαφερόµενα κράτη µέλη ή οι
αρµόδιες αρχές τους, οι οποίες είναι υπεύθυνες γαι την

εφαρµογή της νοµοθεσίας περί κοινωνικής ασφάλισης,
σύµφωνα µε το κοινοτικό δίκαιο.

(3) Η διοικητική επιτροπή για την κοινωνική ασφάλιση των
διακινούµενων εργαζοµένων έχει υποβάλει οµόφωνη γνώµη,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Τα παραρτήµατα 1 έως 5 και το παράρτηµα 10 του κανονισµού
(ΕΟΚ) αριθ. 574/72 τροποποιούνται σύµφωνα µε το παράρτηµα
του παρόντος κανονισµού.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την εικοστή ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 17 Ιανουαρίου 2001.

Για την Επιτροπή

Άννα ∆ΙΑΜΑΝΤΟΠΟΥΛΟΥ

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 74 της 27.3.1972, σ. 1.
(2) ΕΕ L 164 της 30.6.1999, σ. 1.



EL Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων18.1.2001 L 14/17

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

1. Το παράρτηµα 1 τροποποιείται ως εξής:

Το τµήµα «ΙΣΤ. ΗΝΩΜΕΝΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ» τροποποιείται ως εξής:

i) Παρεµβάλλεται το ακόλουθο σηµείο 1β:

«1β. Commissioners of the Inland Revenue or their official representative (διευθυντές της Εφορίας ή οι επίσηµοι
εκπρόσωποί τους), London.»

ii) Το σηµείο 5 αντικαθίσταται ως εξής:

«5. Principal Secretary, Social Affairs (Γενικός Γραµµατέας Κοινωνικών Υποθέσεων), Gibraltar.»

iii) Το σηµείο 6 αντικαθίσταται ως εξής:

«6. Chief Executive of the Gibraltar Health Authority (Επικεφαλής της υγειονοµικής αρχής του Γιβραλτάρ).»

2. Το παράρτηµα 2 τροποποιείται ως εξής:

α) Το τµήµα «Γ. ΓΕΡΜΑΝΙΑ» τροποποιείται ως εξής:

Το σηµείο 3 αντικαθίσταται ως εξής:

«3. ασφάλιση γήρατος των γεωργών: Gesamtverband der landwirtschaftlichen Alters-kassen
(Συνοµοσπονδία των Γεωργικών Ταµείων Γήρατος), Kassel»

β) Το τµήµα «∆. ΙΣΠΑΝΙΑ» τροποποιείται ως εξής:

Το σηµείο 6 αντικαθίσταται ως εξής:

«α) για τις συντάξεις γήρατος, θανάτου (συµπεριλαµβανο-
µένων των συντάξεων ορφανών) και αναπηρίας:

Dirección General de Costes de Personal y Pensiones
Públicas — Ministerio de Economía y Hacienda (Γενική
∆ιεύθυνση ∆απανών Προσωπικού και ∆ηµόσιων Συντάξεων
— Υπουργείο Οικονοµικών και Εµπορίου)

β) για αναγνώριση κύριων παροχών αναπηρίας και
παροχών για εξαρτώµενο τέκνο µε ειδικές ανάγκες:

La Mutualidad General Judicial (Γενικό Ταµείο Αλληλα-
σφάλισης), Madrid»

γ) Το τµήµα «ΙΣΤ. ΗΝΩΜΕΝΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ» τροποποιείται ως εξής:

Το σηµείο 2, τρίτη περίπτωση αντικαθίσταται ως εξής:

«— Γιβραλτάρ: Principal Secretary, Social Affairs, (Γενικός Γραµµατέας Κοινωνικών Υποθέσεων), Gibraltar.»

3. Το παράρτηµα 3 τροποποιείται ως εξής:

α) Το τµήµα «Γ. ΓΕΡΜΑΝΙΑ» τροποποιείται ως εξής:

Το σηµείο 4 αντικαθίσταται ως εξής:

«4. ασφάλιση γήρατος των γεωργών: Gesamtverband der landwirtschaftlichen Alterskassen
(Συνοµοσπονδία των Γεωργικών Ταµείων Γήρατος), Kassel.»

β) Το τµήµα «Ι. ΚΑΤΩ ΧΩΡΕΣ» τροποποιείται ως εξής:

Το σηµείο 3β) αντικαθίσταται ως εξής:

«β) σχέσεις µε το Βέλγιο Bureau voor Belgische Zaken (Γραφείο Βελγικών Υποθέ-
σεων Κοινωνικής Ασφάλισης) Breda»

γ) Το τµήµα «ΙΒ. ΗΝΩΜΕΝΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ» τροποποιείται ως εξής:

i) Το σηµείο 1, δεύτερη περίπτωση αντικαθίσταται ως εξής:

«— Gibraltar: “Gibraltar Health Authority, 17 Johnstone’s Passage, Gibraltar.”»
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ii) Το σηµείο 2 αντικαθίσταται ως εξής:

«2. Παροχές σε χρήµα (µε εξαίρεση τις οικογενειακές παροχές):

— Μεγάλη Βρετανία: Department of Social Security (Υπουργείο Κοινωνικής
Πρόνοιας), Benefits Agency (Υπηρεσία Επιδοµάτων),
Pensions and Overseas Benefits Directorate (∆ιεύθυνση
Συντάξεων και Παροχών στο Εξωτερικό), Newcastle
upon Tyne NE98,

— Βόρεια Ιρλανδία: Department of Health and Social Services (Υπουργείο
Υγείας και Κοινωνικών Υπηρεσιών), Northern Ireland
Social Security Agency (Υπηρεσία Κοινωνικών Ασφαλί-
σεων της Βόρειας Ιρλανδίας), Network Support Branch
(Τµήµα Υποστήριξης ∆ικτύων), Overseas Benefits Unit
(Μονάδα Παροχών στο Εξωτερικό), Castle Buildings,
Belfast BT4 3SP,

— Γιβραλτάρ: Department of Social Services (Υπουργείο Κοινωνικών
Υπηρεσιών), 23 Mackintosh Square, Gibraltar.»

iii) Το σηµείο 3, τρίτη περίπτωση αντικαθίσταται ως εξής:

«— Γιβραλτάρ: Department of Social Services (Υπουργείο Κοινωνικών
Υπηρεσιών), 23 Mackintosh Square, Gibraltar.»

4. Το παράρτηµα 4 τροποποιείται ως εξής:

α) Το τµήµα «Γ. ΓΕΡΜΑΝΙΑ» τροποποιείται ως εξής:

i) Παρεµβάλλεται το ακόλουθο σηµείο 5α:

«5α Ασφάλιση συντάξεως δηµοσίων υπαλλήλων: Bundesversicherungsanstalt für Angestellte (Οµοσπον-
διακή υπηρεσία ασφάλισης υπαλλήλων), Berlin.»

ii) Το σηµείο 6 αντικαθίσταται ως εξής:

«6. Ασφάλιση γήρατος των γεωργών: Gesamtverband der landwirtschaftlichen Alterskassen
(Συνοµοσπονδία των Γεωργικών Ταµείων Γήρατος), Kas-
sel»

β) Το τµήµα «∆. ΙΣΠΑΝΙΑ» τροποποιείται ως εξής:

Το σηµείο 7 τροποποιείται ως εξής:

«α) για συντάξεις γήρατος, θανάτου (συµπεριλαµβανο-
µένων των συντάξεων ορφανών) και αναπηρίας

Dirección General de Costes de Personal y Pensiones
Públicas — Ministerio de Economía y Hacienda (Γενική
∆ιεύθυνση ∆απανών Προσωπικού και ∆ηµόσιων Συντάξεων
— Υπουργείο Οικονοµικών και Εµπορίου)

β) για αναγνώριση κύριων παροχών αναπηρίας και
παροχών για εξαρτώµενο τέκνο µε ειδικές ανάγκες:

La Mutualidad General (Γενικό Ταµείο Αλληλασφάλισης),
Madrid.»

γ) Το τµήµα «Ι. ΚΑΤΩ ΧΩΡΕΣ» τροποποιείται ως εξής:

Το σηµείο 2β) αντικαθίσταται ως εξής:

«β) σχέσεις µε το Βέλγιο: Bureau voor Belgische Zaken (Γραφείο Βελγικών Υποθέ-
σεων Κοινωνικής Ασφάλισης), Breda.»

δ) Το τµήµα «ΙΕ. ΗΝΩΜΕΝΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ» αντικαθίσταται ως εξής:

«Μεγάλη Βρετανία

α) Εισφορές και παροχές σε είδος για αποσπασµένους
εργαζοµένους

National Insurance Contributions Office of the Inland
Revenue (Υπηρεσία Εθνικών Ασφαλιστικών Εισφορών της
Εφορίας), International Services (Υπηρεσία ∆ιεθνών Σχέ-
σεων), Newcastle upon Tyne, NE98 1ZZ.

β) Άλλες περιπτώσεις Department of Social Security (Υπουργείο Κοινωνικής
Πρόνοιας), Benefits Agency (Υπηρεσία Επιδοµάτων), Pen-
sions and Overseas Benefits Directorate (∆ιεύθυνση
Συντάξεων και Παροχών στο Εξωτερικό), Newcastle upon
Tyne, NE98 1BA.
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Βόρεια Ιρλανδία: Department of Health and Social Services (Υπουργείο
Υγείας και Κοινωνικών Υπηρεσιών), Northern Ireland
Social Security Agency (Υπηρεσία Κοινωνικής Ασφαλίσεως
της Βόρειας Ιρλανδίας), Network Support Branch (Τµήµα
Υποστήριξης ∆ικτύων), Overseas Benefit Unit (Μονάδα
Παροχών στο Εξωτερικό), Castle Buildings,
Belfast BT4 3SP.

Γιβραλτάρ: Department of Social Security (Υπουργείο Κοινωνικής
Πρόνοιας), Benefits Agency (Υπηρεσία Επιδοµάτων), Pen-
sions and Overseas Benefits Directorate (∆ιεύθυνση
Συντάξεων και Παροχών στο Εξωτερικό), Newcastle upon
Tyne, NE98 1BA.»

5. Το παράρτηµα 5 τροποποιείται ως εξής:

α) Το τµήµα «20. ∆ΑΝΙΑ-ΙΤΑΛΙΑ» αντικαθίσταται ως εξής:

«α) Η ανταλλαγή επιστολών της 12ης Νοεµβρίου 1982 και της 12ης Ιανουαρίου 1983 σχετικά µε το άρθρο 36,
παράγραφος 3 του κανονισµού (αµοιβαία παραίτηση από την επιστροφή του κόστους των παροχών σε είδος σε
περίπτωση ασθένειας και µητρότητας που προβλέπονται από τις διατάξεις του κεφαλαίου 1 του τίτλου ΙΙΙ του
κανονισµού, λαµβανοµένης υπόψη της εξαίρεσης του άρθρου 22, παράγραφος 1, περίπτωση γ) του κανονισµού).

β) Συµφωνία της 18ης Νοεµβρίου 1998 σχετικά µε την επιστροφή του κόστους σύµφωνα µε τα άρθρα 36 και 63 του
κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1408/71 (παροχές σε είδος στο πλαίσιο της ασφάλισης ασθενείας, µητρότητας, επαγγελµα-
τικών ατυχηµάτων και επαγγελµατικών ασθενειών) και το άρθρο 105 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 574/72 (έξοδα
διοικητικού και ιατρικού ελέγχου).»

β) Το τµήµα «24. ∆ΑΝΙΑ-ΠΟΡΤΟΓΑΛΙΑ» αντικαθίσταται ως εξής:

«Συµφωνία της 17ης Απριλίου 1998 σχετικά µε την µερική παραίτηση από την απόδοση των δαπανών σύµφωνα µε τα
άρθρα 36 και 63 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1408/71 (παροχές σε είδος στο πλαίσιο της ασφάλισης ασθενείας,
µητρότητας, επαγγελµατικού ατυχήµατος και επαγγελµατικών ασθενειών) και το άρθρο 105 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
574/72 (έξοδα διοικητικού και ιατρικού ελέγχου).»

γ) Το τµήµα «45. ΙΣΠΑΝΙΑ-ΚΑΤΩ ΧΩΡΕΣ» αντικαθίσταται ως εξής:

«Συµφωνία της 21ης Φεβρουαρίου 2000 µεταξύ των Κάτω Χωρών και της Ισπανίας που διευκολύνει την αµοιβαία
εξόφληση των απαιτήσεων που αφορούν παροχές της ασφάλισης ασθένειας και µητρότητας στο πλαίσιο της εφαρµογής
των διατάξειων των κανονισµών (ΕΟΚ) αριθ. 1408/71 και (ΕΟΚ) αριθ. 574/72.»

δ) Το τµήµα «50. ΙΣΠΑΝΙΑ-ΗΝΩΜΕΝΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ» αντικαθίσταται ως εξής:

«Συµφωνία της 18ης Ιουνίου 1999 σχετικά µε την επιστροφή των δαπανών για παροχές σε είδος που χορηγήθηκαν
σύµφωνα µε τις διατάξεις των κανονισµών (ΕΟΚ) αριθ. 1408/71 και (ΕΟΚ) αριθ. 574/72.»

ε) Στο τµήµα «53. ΓΑΛΛΙΑ-ΙΤΑΛΙΑ», προστίθενται τα ακόλουθα στοιχεία δ) και ε):

«δ) Η ανταλλαγή επιστολών της 2ας Απριλίου 1997 και της 20ής Οκτωβρίου 1998 µε τις οποίες τροποποιούνται οι
ανταλλαγές επιστολών που αναφέρονται στα στοιχεία β) και γ), σχετικά µε τον τρόπο ρύθµισης αµοιβαίων απαιτήσεων
σύµφωνα µε τα άρθρα 93, 94, 95 και 96 του κανονισµού εφαρµογής.

ε) Συµφωνία της 28ης Ιουνίου 2000 περί παραίτησης από την επιστροφή των εξόδων βάσει του άρθρου 105,
παράγραφος 1 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 574/72 σε περίπτωση που έχουν ζητηθεί διοικητικοί έλεγχοι και ιατρικές
εξετάσεις στο πλαίσιο του άρθρου 51 του ανωτέρω κανονισµού.»

στ) Το τµήµα «55. ΓΑΛΛΙΑ-ΚΑΤΩ ΧΩΡΕΣ» αντικαθίσταται ως εξής:

«α) Συµφωνία της 28ης Απριλίου 1997 περί παραίτησης από την επιστροφή των εξόδων βάσει του άρθρου 105
παράγραφος 1 του κανονισµού εφαρµογής.

β) Συµφωνία της 29ης Σεπτεµβρίου 1998 περί καθορισµού των ιδιαίτερων προϋποθέσεων για τον καθορισµό των
ποσών που πρέπει να επιστραφούν για παροχές σε είδος, σύµφωνα µε τους κανονισµούς (ΕΟΚ) αριθ. 1408/71 και
(ΕΟΚ) αριθ. 574/72.

γ) Συµφωνία της 3ης Φεβρουαρίου 1999 περί καθορισµού των ιδιαίτερων προϋποθέσεων για τη διαχείριση και τη
ρύθµιση αµοιβαίων απαιτήσεων για παροχές ασθένειας, σύµφωνα µε τους κανονισµούς αριθ. 1408/71 και (ΕΟΚ)
αριθ. 574/72.»

ζ) Το τµήµα «57. ΓΑΛΛΙΑ-ΠΟΡΤΟΓΑΛΙΑ» αντικαθίσταται ως εξής:

«Συµφωνία της 28ης Απριλίου 1999 για τον καθορισµό των ιδιαίτερων προϋποθέσεων διαχείρισης και ρύθµισης των
αµοιβαίων απαιτήσεων ιατρικής περίθαλψης σε εφαρµογή των διατάξεων των κανονισµών αριθ. 1408/71 και (ΕΟΚ) αριθ.
574/72.»

η) Το τµήµα «58. ΓΑΛΛΙΑ-ΗΝΩΜΕΝΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ» αντικαθίσταται ως εξής:

«α) Ανταλλαγή επιστολών της 25ης Μαρτίου και 28ης Απριλίου 1997 σχετικά µε το άρθρο 105 παράγραφος 2 του
κανονισµού εφαρµογής (παραίτηση από την επιστροφή του κόστους και διοικητικούς και ιατρικούς ελέγχους).

β) Συµφωνία της 8ης ∆εκεµβρίου 1998 περί καθορισµού των ειδικών µεθόδων για τον καθορισµό των ποσών που
πρέπει να επιστραφούν για παροχές σε είδος, σύµφωνα µε τους κανονισµούς (ΕΟΚ) αριθ. 1408/71 και (ΕΟΚ) αριθ.
574/72.»
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θ) Το τµήµα «63. ΕΛΛΑ∆Α-ΑΥΣΤΡΙΑ» αντικαθίσταται ως εξής:

«Συµφωνία περί παραίτησης από την απόδοση των εξόδων του διοικητικού και του ιατρικού ελέγχου σύµφωνα µε το
άρθρο 105 παράγραφος 2 του κανονισµού εφαρογής υπό τύπον των πρακτικών της 29ης Απριλίου 1999.»

ι) Το τµήµα «94. ΑΥΣΤΡΙΑ-ΠΟΡΤΟΓΑΛΙΑ» αντικαθίσταται ως εξής:

«Συµφωνία της 16ης ∆εκεµβρίου 1998 σχετικά µε την επιστροφή παροχών σε είδος.»

6. Το παράρτηµα 10 τροποποιείται ως εξής:

α) Το τµήµα «∆. ΙΣΠΑΝΙΑ» τροποποιείται ως εξής:

i) Προστίθεται το ακόλουθο σηµείο 8:

«8. Ειδικό σύστηµα των δηµόσιων υπαλλήλων

για την εφαρµογή των άρθρων 14ε, 14στ και 17 του
κανονισµού και του άρθρου 12β του κανονισµού
εφαρµογής

Mutualidad General de Funcionarios Civiles del
Estado Servicios Centrales (Γενικό Ταµείο Αλληλασφά-
λισης των ∆ηµόσιων Υπαλλήλων του κράτους, κεντρική
υπηρεσία) Madrid.»

ii) Προστίθεται το ακόλουθο σηµείο 9:

«9. Ειδικό σύστηµα των υπαλλήλων των ενόπλων δυνάµεων

για την εφαρµογή των άρθρων 14ε, 14στ και 17 του
κανονισµού και του άρθρου 12β του κανονισµού
εφαρµογής

Instituto Social de las Fuerzas Armadas (Ίδρυµα κοινω-
νικής ασφάλισης των ενόπλων δυνάµεων), Madrid.»

iii) Προστίθεται το ακόλουθο σηµείο 10:

«10. Ειδικό σύστηµα των δικαστικών υπαλλήλων

για την εφαρµογή των άρθρων 14ε, 14στ και 17
του κανονισµού και του άρθρου 12β του κανονι-
σµού εφαρµογής

Mutualidad General Judicial (Γενικό Ταµείο Αλληλα-
σφάλισης των ∆ικαστικών), Madrid.»

β) Το τµήµα «Ι. ΚΑΤΩ ΧΩΡΕΣ» τροποποιείται ως εξής:

Το σηµείο 2 αντικαθίσταται ως εξής:

«2. Για την εφαρµογή του άρθρου 14, παράγραφος 3 του
κανονισµού εφαρµογής για το επικουρικό προσωπικό
των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων που δεν κατοικεί στις
Κάτω Χώρες (αποκλειστικά για τις παροχές σε είδος):

το ασφαλιστικό ταµείο στο οποίο ανήκει ο ασφαλισµένος.»

γ) Το τµήµα «ΙΣΤ. ΗΝΩΜΕΝΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ» τροποποιείται ως εξής:

i) Το σηµείο 1 αντικαθίσταται ως εξής:

«1. Για την εφαρµογή των άρθρων 14γ 14δ παράγραφος
3 και 17 του κανονισµού και των άρθρων 6 παρά-
γραφος 1, 11 παράγραφος 1, 11α παράγραφος 1,
12α, 13 παράγραφος 2 και παράγραφος 3, 14
παράγραφοι 1, 2 και 3, και των άρθρων 80 παρά-
γραφοι 2, 81, 82 παράγραφος 2 και του άρθρου
109 του κανονισµού εφαρµογής:

Μεγάλη Βρετανία: National Insurance Contributions Office of the Inland
Revenue (Υπηρεσία Εθνικών Ασφαλιστικών Εισφορών της
Εφορίας), International Services (Υπηρεσία ∆ιεθνών Σχέ-
σεων), Newcastle upon Tyne, NE98 1ZZ.

Βόρεια Ιρλανδία: Department of Health and Social Services (Υπουργείο
Υγείας και Κοινωνικών Υπηρεσιών), Northern Ireland
Social Security Agency (Υπηρεσία Κοινωνικής Ασφαλί-
σεως της Βόρειας Ιρλανδίας), Network Support Branch
(Τµήµα Υποστήριξης ∆ικτύων), Overseas Benefit Unit
(Μονάδα Παροχών στο Εξωτερικό), Castle Buildings,
Belfast BT4 3SP.»
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ii) Το σηµείο 2 αντικαθίσταται ως εξής:

«1. Για την εφαρµογή των άρθρων 36 και 63 του κανο-
νισµού και των άρθρων 8, 38 παράγραφος 1, 70
παράγραφος 1, 91 παράγραφος 20, 102 παράγρα-
φος 2, 110 και 113 παράγραφος 2 του κανονισµού
εφαρµογής:

Μεγάλη Βρετανία: Department of Social Security (Υπουργείο Κοινωνικής
Πρόνοιας), Benefits Agency (Υπηρεσία Επιδοµάτων),
Pensions and Overseas Benefits Directorate (∆ιεύθυνση
Συντάξεων και Παροχών στο Εξωτερικό), Newcastle
upon Tyne, NE98 1BA.

Βόρεια Ιρλανδία: Department of Health and Social Services (Υπουργείο
Υγείας και Κοινωνικών Υπηρεσιών), Northern Ireland
Social Security Agency (Υπηρεσία Κοινωνικών Ασφαλί-
σεων της Βόρειας Ιρλανδίας), Network Support Branch,
(Τµήµα Υποστήριξης ∆ικτύων) Overseas Benefits Unit,
(Μονάδα Παροχών στο Εξωτερικό) Castle Buildings, Bel-
fast BT4 3SP»


